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SPRAY PAINT BOOTH
USER MANUAL

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

http://www.vevor.com/support
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MODEL: 7X4X2.5M,8.5X4.6X3M

MODEL: 9X6X4M,10x5x3.5M

SPRAY PAINT
BOOTH
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Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

GENERAL SAFETY RULES

Read carefully and understand all ASSEMBLY AND OPERATION
INSTRUCTIONS before operating. Failure to follow the safety rules and
other basic safety precautions may result in serious personal injury.
1. The guarantee/warranty will be void if damage is incurred resulting from
on-compliance with the operating instructions.Liability for any and all
consequential damage is excluded!
2. We do not assume any liability for damage to property or personal injury
caused by improper use or the failure to observe the safety instructions! In such
cases the guarantee/warranty will be void
3. The unauthorized conversion,modification of disassembly of the products is
inadmissible because of safety and approval reasons (CE).
4. The product is not a toy and must be kept out of the reach of children.
Particular care must therefore be exercised if children are present. Do not let
children play near the blowers.
5. Avoid using this product in rain, strong wind, hail, and other bad weather. The
product must not get damp or wet, it is only intended for use in dry,indoor
locations(not bathrooms or similarly damp areas).There is a risk of a fatal electric
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shock.
6. Do not expose the product or its accessories to damp or extremely high or low
temperatures.
7. Do not leave packing materials unattended.They may become dangerous
playing material for children.
8. Dropping,falling,pressure or tensile forces could destroy or at least limit the
function of the product.
9. Never position the device in the vicinity of combustible or easily inflammable
materials.
10. Always make sure that the rotary table on which the object is placed is
located in the center of the housing!
11. The device should continue to run for approximately 2 minutes after each
application,which ensures the self-cleaning of the device!
12. To prevent health damage,never use poisonous ,flammable or explosive
paints or materials!
13. Always ensure proper ventilation!
14. To not impair the extraction performance, you may not extend the extraction
pipe!
15. In commercial institutions,the accident prevention regulations of the
employer's liability insurance association for electrical systems and operating
facilities are to be observed.
16. Always turn the device off and pull the mains plug out when the device is not
in use!
17. If the filter is contaminated with substantial amounts of paint,it can no longer
work efficiently and must be replaced with a clean filter.
18. Avoid sharp points, blades, and other items to scratch the product.
19. Keep away from fire sources.Do not place hot appliances near the walls,
roof or curtains.
20. The air inside the tent is scarce, so good ventilation must be ensured when
painting inside the tent.
21. Due to the large size of this product, installation requires 2 to 4 people to
assist.
22. Please roll out the booth slowly and make sure the PVC transparent
window is intact before inflating.
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23. Make sure you know the fire precaution arrangements on the site.
24. Make sure ventilation openings are open all the time to avoid
suffocation.
25. In schools,training centers,hobby and self-help workshops,the use of
the product must be supervised by trained personnel in a responsible
manner.
26. If you have reason to assume that safe operation is no longer
possible,disconnect the device immediately and secure it against
inadvertent operation. It can be assumed that safe operation is no longer
possible if:
- the device shows visible signs of damage,
- the device no longer functions,
- after a longer period of storage under unfavourable conditions,
- following heavy stress during transportation.

CAUTION: Carefully read instructions and procedures for safe operations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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PRODUCT INTRODUCTION

Size Materi
al Color Input

voltage

Inflation
blower
power

Ventilati
on

blower
power

7X4X2.5
M

7X4X2.5
m

210D
Oxford

-
fabric

Blue

AC220-24
0V
50Hz
(EUR)

680W
(EUR)

370W
(EUR)

8.5X4.6
X3M

8.5X4.6
X3m

210D
Oxford

-
fabric

Blue

AC220-24
0V
50Hz
(EUR)

1100W
(EUR)

370W
(EUR)

9X6X4M 9X6X4m

210D
Oxford

-
fabric

Blue

AC220-24
0V
50Hz
(EUR)

1100W
(EUR)

370W
(EUR)

10X5X3.
5M

10X5X3.
5m

210D
Oxford

-
fabric

Blue

AC220-24
0V
50Hz
(EUR)

1100W
(EUR)

370W
(EUR)

Model

SPEC.



6

STRUCTURE DIAGRAM

MODEL: 7X4X2.5M,8.5X4.6X3M

1 Zipper Front door 9 Ventilation tube

2 Human entry 10 Carbon filter cotton

3 Car entry 11 Transparent escape door

4 Light belt 12 Metal ring

5 Transparent window 13 Carbon filter cotton

6 Inside human entry 14 Handle

7 Removable middle door 15 Metal rope ring

8 Air column filling tube
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MODEL: 9X6X4M,10x5x3.5M

1 Zipper Front door 8 Ventilation tube

2 Human entry 9 Transparent escape door

3 Car entry 10 Metal ring

4 Light belt 11 Carbon filter cotton

5 Transparent window 12 Handle

6 Inside human entry 13 Metal rope ring

7 Air column filling tube
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OPERATING INSTRUCTIONS

1.Unfold the tent and
spread it out on a clean
and level ground.

2.Zip up both sides of the
product.

3. Tie the rope to the rope
ring.

4. Tie the air tube to the air
blower outlet, as shown in
the figure. 1 is the ventilation
blower; 2 is the inflation
blower.

5. When the tent is
inflated, please fasten the
tent with stakes at the
bottom metal rings.

6. When the assembly is
complete, please tie the
windproof rope to the fixed
object.

MODEL:
7X4X2.5M,8.5X4.6X3M

MODEL:
9X6X4M,10x5x3.5M

1

2
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Storage Instruction
It is recommended to store the product when it is dry to avoid dampness and
mildew.
It is recommended to put them in a storage bag and store them in a dry
environment.
Keep away from sharp objects to avoiding scratching.
After wet weather, it is recommended to air the tent on sunny days.

1.Unzip and open the
front and back doors.
Unfasten the windproof
ropes and stakes.

2. Turn off the air
blowers and open both
exhaust zipper ports.

3. Drain all air and
flatten the tent as shown
below.

4.Roll up the tent, as
shown in the figure

5. Roll up the tent with
ropes.

6. Put it into a storage
bag and place in dry
environment.

Direction for Use
1) This product is only a simple tool room for painting and can not be used in
windy and rainy days.
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2) The product requires the blower to keep inflating , and do not to cut off the
power supply.
3) In case of power failure, please escape through the front door or safety window
or back door.
4) In case of emergency, you can cut through the tent with a knife to escape.
5) It is recommended to choose a flat and clean open ground to use this product.
6) If the tent shakes too much in the wind, please use the windproof ropes and
stakes to fix the tent.
7) After repeated use, the ventilation of the tent may become poor. At this time,
the inner blue filter cotton can be removed or replaced to improve the ventilation.
8) If it is difficult to inflate the tent, zip up the front and back doors, turn on the
Ventilation blower to inflate the tent, and then turn on the Inflation blower to fully
inflate the tent.

MAINTENANCE

1.When the product is finished, it is recommended to dry the tent and put it away.
2.If the product is stored in a humid environment, it is recommended to take it out
to open it in sunny weathers.
3.If the product is torn, please repair it with the accompanying material and tools.

Troubleshooting
problem cause solution
Blower does
not work

· Voltage mismatch
· No power supply
· The blower switch is not on

· Voltage need to match
· Turn the power
· Turn on the blower

Lack of tent
pressure

· Voltage instability
· The air tube is connected to
a wrong blower
· Both exhaust ports are not
zipped properly

· Supply a stable voltage
· Connect the air tube to the
inflation blower
· Zip both sides of the exhaust
ports
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Manufacturer:Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, shanghai
200000 CN.

REPEC E-CrossStu GmbH

Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.

C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,

London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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Assistance technique et certificat de garantie électronique
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CABINE DE PEINTURE EN AÉROSOL
MANUEL DE L' UTILISATEUR

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.
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MODÈLE: 7X4X2,5M,8,5X4,6X3M

MODÈLE: 9X6X4M , 10x5x3,5M

SPRAY PAINT
BOOTH
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Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

GENERAL SAFETY RULES

Lisez attentivement et comprenez toutes les INSTRUCTIONS
D'ASSEMBLAGE ET D'UTILISATION avant d'utiliser l'appareil. Le non
-respect des règles de sécurité et des autres précautions de sécurité de
base peut entraîner des blessures graves.
27. La garantie sera annulée en cas de dommages résultant du non-respect des
instructions d'utilisation. La responsabilité pour tous les dommages consécutifs
est exclue !
28. Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages matériels ou
corporels causés par une utilisation inappropriée ou le non-respect des consignes
de sécurité ! Dans de tels cas, la garantie sera nulle
29. La conversion, la modification ou le démontage non autorisé des produits est
inadmissible pour des raisons de sécurité et d'homologation (CE).
30. Le produit n'est pas un jouet et doit être tenu hors de portée des enfants. Il
faut donc être particulièrement vigilant en cas de présence d'enfants. Ne laissez
pas les enfants jouer à proximité des ventilateurs .
31. Évitez d'utiliser ce produit sous la pluie, le vent fort, la grêle et autres
intempéries. Le produit ne doit pas être humide ou mouillé, il est uniquement
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destiné à être utilisé dans des endroits secs et intérieurs (pas dans les salles de
bains ou dans des zones tout aussi humides). Il existe un risque de choc
électrique mortel.
32. N'exposez pas le produit ou ses accessoires à des températures humides ou
extrêmement élevées ou basses.
33. Ne laissez pas les matériaux d'emballage sans surveillance. Ils peuvent
devenir des matériaux de jeu dangereux pour les enfants.
34. Une chute, une chute, une pression ou des forces de traction pourraient
détruire ou au moins limiter le fonctionnement du produit.
35. Ne placez jamais l'appareil à proximité de matériaux combustibles ou
facilement inflammables.
36. Assurez-vous toujours que la table rotative sur laquelle l'objet est posé se
trouve au centre du boîtier !
37. L'appareil doit continuer à fonctionner pendant environ 2 minutes après
chaque application, ce qui garantit l'auto-nettoyage de l'appareil !
38. Pour éviter tout dommage à la santé, n'utilisez jamais de peintures ou de
matériaux toxiques, inflammables ou explosifs !
39. Assurez toujours une bonne ventilation !
40. Afin de ne pas nuire aux performances d'aspiration, vous ne devez pas
rallonger le tuyau d'aspiration !
41. Dans les établissements commerciaux, les prescriptions de prévention des
accidents de la caisse d'assurance responsabilité civile de l'employeur pour les
installations électriques et les installations d'exploitation doivent être respectées.
42. Éteignez toujours l'appareil et débranchez la fiche secteur lorsque l'appareil
n'est pas utilisé !
43. Si le filtre est contaminé par des quantités importantes de peinture, il ne peut
plus fonctionner efficacement et doit être remplacé par un filtre propre.
44. Évitez les pointes tranchantes, les lames et autres objets susceptibles de
rayer le produit.
45. Tenir à l'écart des sources d'incendie. Ne placez pas d'appareils chauds
près des murs, du toit ou des rideaux .
46. L'air à l'intérieur de la tente est rare, c'est pourquoi une bonne ventilation doit
être assurée lors de la peinture à l'intérieur de la tente.
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47. En raison de la grande taille de ce produit, l’installation nécessite l’aide de 2 à
4 personnes.
48. Veuillez dérouler la cabine lentement et assurez-vous que la fenêtre
transparente en PVC est intacte avant de la gonfler .
49. Assurez-vous de connaître les dispositions de prévention incendie sur
le site .
50. Assurez-vous que les ouvertures de ventilation sont ouvertes en
permanence pour éviter étouffement .
51. Dans les écoles, les centres de formation, les ateliers de loisirs et
d'auto-assistance, l'utilisation du produit doit être supervisée de manière
responsable par un personnel formé.
52. Si vous avez des raisons de penser qu'un fonctionnement sûr n'est
plus possible, débranchez immédiatement l'appareil et protégez-le contre
toute utilisation involontaire. On peut supposer qu’un fonctionnement sûr
n’est plus possible si :
- l'appareil présente des signes visibles de dommages,
- l'appareil ne fonctionne plus,
- après une période de stockage plus longue dans des conditions
défavorables,
- suite à de fortes sollicitations lors du transport.

ATTENTION : Lisez attentivement les instructions et les procédures pour
des opérations sûres.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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PRODUCT INTRODUCTION

Taille Matéri
el

Coul
eur

Tension
d'entrée

Puissanc
e du

ventilateu
r de

gonflage

Puissan
ce du
ventilat
eur de
ventilati
on

7X4X2,5
M

7X4X2,5
m​

210D
Oxford

-
tissu

Bleu

CA
220-240V
50Hz
(EUR)

680 W
(EUR)

370W
(EUR)

8,5X4,6
X3M

8,5X4,6
X3m​

210D
Oxford

-
tissu

Bleu

CA
220-240V
50Hz
(EUR)

1 100 W
(EUR)

370W
(EUR)

9X6X4M
9X6X4m

​

210D
Oxford

-
tissu

Bleu

CA
220-240V
50Hz
(EUR)

1 100 W
(EUR)

370W
(EUR)

Model

SPEC.
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10X5X3.
5M

10X5X3,
5m​

210D
Oxford

-
tissu

Bleu

CA
220-240V
50Hz
(EUR)

1 100 W
(EUR)

370W
(EUR)

STRUCTURE DIAGRAM

MODÈLE: 7X4X2,5M,8,5X4,6X3M

1
Porte d'entrée à fermeture
éclair

9 Tuyau d'aération

2 Entrée humaine dix Coton filtre à charbon

3 Entrée de voiture 11
Porte de secours
transparente
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4 Ceinture légère 12 Anneau en metal

5 Fenêtre transparente 13 Coton filtre à charbon

6 À l’intérieur de l’entrée

humaine
14 Poignée

7 Porte centrale amovible 15 Anneau de corde en métal

8
Tube de remplissage de
colonne d'air

MODÈLE: 9X6X4M , 10x5x3,5M

1
Porte d'entrée à fermeture
éclair

8 Tuyau d'aération

2 Entrée humaine 9 Porte de secours
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transparente

3 Entrée de voiture dix Anneau en metal

4 Ceinture légère 11 Coton filtre à charbon

5 Fenêtre transparente 12 Poignée

6 À l’intérieur de l’entrée

humaine
13 Anneau de corde en métal

7
Tube de remplissage de
colonne d'air

OPERATING INSTRUCTIONS

5.Dépliez la tente et
étalez-la sur un sol propre
et plat.

2. Fermez les deux côtés
du produit.

3. Attachez la corde à l'
anneau de corde.
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7. Attachez le tube à air à
la sortie du ventilateur ,
comme indiqué sur la
figure . 1 est le ventilateur
de ventilation ; 2 est le
ventilateur de gonflage.

8. Lorsque la tente est
gonflée, veuillez la fixer
avec des piquets aux
anneaux métalliques
inférieurs.

9. Une fois l'assemblage
terminé, veuillez attacher
la corde coupe-vent à
l'objet fixe.

MODÈLE:
7X4X2,5M,8,5X4,6X3M

MODÈLE: 9X6X4M ,
10x5x3,5M

Instructions de stockage
Il est recommandé de stocker le produit lorsqu'il est sec pour éviter l'humidité et la
moisissure.
Il est recommandé de les mettre dans un sac de rangement et de les stocker dans
un environnement sec.
Tenir à l'écart des objets pointus pour éviter les rayures.
Après un temps pluvieux, il est recommandé d' aérer la tente les jours ensoleillés .

1

2
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1. Décompressez et
ouvrez les portes avant
et arrière. Détachez les
cordes coupe-vent et les
piquets.

6. Éteignez le
ventilateur et ouvrez les
deux ports de fermeture
éclair d' échappement .

7. Évacuez tout l'air et
aplatissez la tente
comme indiqué
ci-dessous.

8.Enroulez la tente ,
comme indiqué sur la
figure

7. Enroulez la tente avec
des cordes.

8. Mettez -le dans un sac
de rangement et
placez-le dans un
environnement sec.

Instructions
9) Ce produit n'est qu'un simple local à outils pour la peinture et ne peut pas être
utilisé par temps venteux et pluvieux.
10) Le produit nécessite que le ventilateur continue à gonfler et ne coupe pas
l'alimentation électrique .
11) En cas de panne de courant, veuillez vous échapper par la porte d'entrée, la
fenêtre de sécurité ou la porte arrière .
12) En cas d'urgence, vous pouvez traverser la tente avec un couteau pour vous
échapper .
13) Il est recommandé de choisir un terrain dégagé, plat et propre pour utiliser ce
produit .
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14) Si la tente tremble trop sous l'effet du vent, veuillez utiliser la corde coupe-
vent et piquets pour fixer la tente.
15) Après une utilisation répétée, la ventilation de la tente peut devenir mauvaise.
À ce stade, le coton filtrant bleu intérieur peut être retiré ou remplacé pour
améliorer la ventilation.
16) S'il est difficile de gonfler la tente, fermez les portes avant et arrière, allumez
le ventilateur de ventilation . pour gonfler la tente, puis allumez le ventilateur de
gonflage pour gonfler complètement la tente .

MAINTENANCE

1. Une fois le produit terminé, il est recommandé de sécher la tente et de la
ranger .
2. Si le produit est stocké dans un environnement humide, il est recommandé de
le sortir pour l'ouvrir. par temps ensoleillé s .
3. Si le produit est déchiré, veuillez le réparer avec le matériel et les outils fournis .

Dépannage
problème cause solution
Le ventilateur
ne fonctionne
pas

· Inadéquation de tension
· Pas d'alimentation
· L'interrupteur du ventilateur
n'est pas allumé

· La tension doit correspondre
· Mettez le courant
· Allumez le ventilateur

Manque de
pression dans
la tente

· Instabilité de tension
· Le tube à air est connecté à
un mauvais ventilateur
· Les deux ports
d'échappement ne sont pas
correctement zippés

· Fournir une tension stable
· Connectez le tube à air au
souffleur de gonflage
· Zippez les deux côtés des
ports d'échappement

Fabricant : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse : Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, Shanghai
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200000 CN.

REPEC E-CrossStu GmbH

Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.

C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,

London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
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top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You
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actually saving half in comparison with the top major brands.
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MODELL: 7X4X2,5M, 8,5X4,6X3M

MODELL: 9X6X4M , 10x5x3,5M

SPRAY PAINT
BOOTH
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Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

GENERAL SAFETY RULES

Lesen Sie alle MONTAGE- UND BETRIEBSANWEISUNGEN sorgfältig
durch und verstehen Sie sie, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.
Die Nichtbeachtung der Sicherheitsregeln und anderer grundlegender
Sicherheitsvorkehrungen kann zu schweren Verletzungen führen.
53. Bei Schäden, die auf die Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
zurückzuführen sind, erlischt der Garantie-/Gewährleistungsanspruch. Eine
Haftung für sämtliche Folgeschäden ist ausgeschlossen!
54. Für Sach- und Personenschäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch oder
die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise entstehen, übernehmen wir keine
Haftung! In solchen Fällen erlischt der Garantie-/Gewährleistungsanspruch
55. Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen (CE) ist das eigenmächtige
Umbauen, Verändern oder Demontieren der Produkte unzulässig.
56. Das Produkt ist kein Spielzeug und muss außerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden. Bei Anwesenheit von Kindern ist daher besondere
Vorsicht geboten. Lassen Sie Kinder nicht in der Nähe der unteren Teile spielen .
57. Vermeiden Sie die Verwendung dieses Produkts bei Regen, starkem Wind,
Hagel und anderen schlechten Wetterbedingungen. Das Produkt darf nicht feucht
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oder nass werden, es ist nur für die Verwendung in trockenen Innenräumen
bestimmt (nicht in Badezimmern oder ähnlich feuchten Bereichen). Es besteht die
Gefahr eines tödlichen Stromschlags.
58. Setzen Sie das Produkt und sein Zubehör weder Feuchtigkeit noch extrem
hohen bzw. niedrigen Temperaturen aus.
59. Lassen Sie Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt. Sie können für
Kinder zu gefährlichem Spielzeug werden.
60. Durch Stürze, Sturz, Druck- oder Zugkräfte kann die Funktion des Produktes
zerstört oder zumindest eingeschränkt werden.
61. Platzieren Sie das Gerät niemals in der Nähe von brennbaren oder leicht
entzündlichen Materialien.
62. Achten Sie immer darauf, dass sich der Drehteller, auf dem das Objekt
platziert wird, in der Mitte des Gehäuses befindet!
63. Das Gerät sollte nach jeder Anwendung noch ca. 2 Minuten nachlaufen,
dadurch ist die Selbstreinigung des Gerätes gewährleistet!
64. Um Gesundheitsschäden vorzubeugen, verwenden Sie niemals giftige,
brennbare oder explosive Farben oder Materialien!
65. Sorgen Sie unbedingt für ausreichende Belüftung!
66. Um die Absaugleistung nicht zu beeinträchtigen, dürfen Sie das Absaugrohr
nicht verlängern!
67. In gewerblichen Einrichtungen sind die Unfallverhütungsvorschriften der
Berufsgenossenschaften für elektrische Anlagen und Betriebseinrichtungen zu
beachten.
68. Schalten Sie das Gerät immer aus und ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie
das Gerät nicht benutzen!
69. Ist der Filter mit erheblichen Farbmengen verunreinigt, kann er nicht mehr
effizient arbeiten und muss durch einen sauberen Filter ersetzt werden.
70. Vermeiden Sie scharfe Spitzen, Klingen und andere Gegenstände, die das
Produkt zerkratzen könnten.
71. Von Feuerquellen fernhalten. Stellen Sie heiße Geräte nicht in der Nähe
von Wänden, Dach oder Vorhängen auf .
72. Da die Luft im Zeltinneren knapp ist, muss beim Malen im Zeltinneren für eine
gute Belüftung gesorgt werden.
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73. Aufgrund der Größe dieses Produkts sind für die Installation zwei bis vier
Personen erforderlich.
74. Bitte rollen Sie die Kabine langsam aus und stellen Sie vor dem
Aufblasen sicher, dass das transparente PVC-Fenster intakt ist .
75. Stellen Sie sicher, dass Sie die Brandschutzmaßnahmen vor Ort
kennen .
76. Stellen Sie sicher, dass die Belüftungsöffnungen ständig geöffnet sind,
um dies zu vermeiden Erstickung .
77. In Schulen, Ausbildungsstätten, Hobby- und Selbsthilfewerkstätten
muss die Verwendung des Produkts durch geschultes Personal
verantwortungsbewusst überwacht werden.
78. Wenn Sie Grund zu der Annahme haben, dass ein sicherer Betrieb
nicht mehr möglich ist, schalten Sie das Gerät sofort ab und sichern Sie es
gegen unbeabsichtigten Betrieb. Es ist davon auszugehen, dass ein
sicherer Betrieb nicht mehr möglich ist, wenn:
- das Gerät sichtbare Beschädigungen aufweist,
- das Gerät nicht mehr funktioniert,
- nach längerer Lagerung unter ungünstigen Bedingungen,
- nach starker Beanspruchung beim Transport.

VORSICHT: Lesen Sie die Anweisungen und Verfahren für einen sicheren
Betrieb sorgfältig durch.

ANLEITUNG AUFBEWAHREN
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PRODUCT INTRODUCTION

Größe Materi
al

Farb
e

Eingangss
pannung

Leistung
des

Aufblasg
ebläses

Leistun
g des
Lüftung
sgebläs

es

7X4X2,5
M

7X4X2,5
m

210D
Oxford

-
Stoff

Blau

Wechselst
rom

220–240 V
50Hz
(EUR)

680 W
(EUR)

370 W
(EUR)

8,5 x 4,6
x 3 m

8,5 x 4,6
x 3 m

210D
Oxford

-
Stoff

Blau

Wechselst
rom

220-240 V
50 Hz
(EUR)

1100
Watt
(EUR)

370 W
(EUR)

9X6X4M
9X6X4
m

210D
Oxford

-
Stoff

Blau

Wechselst
rom

220-240 V
50 Hz
(EUR)

1100
Watt
(EUR)

370 W
(EUR)

Model

SPEC.
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10X5X3,
5M

10X5X3,
5 m

210D
Oxford

-
Stoff

Blau

Wechselst
rom

220–240 V
50Hz
(EUR)

1100 W
(EUR)

370W
(EUR)

STRUCTURE DIAGRAM

MODELL: 7X4X2,5M, 8,5X4,6X3M

1 Reißverschluss. Vordertür 9 Belüftungsschlauch

2 Menschlicher Eintritt 10 Kohlefilterbaumwolle

3 Autoeinfahrt 11 Transparente Fluchttür
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4 Leichter Gürtel 12 Metall Ring

5 Transparentes Fenster 13 Kohlefilterbaumwolle

6
Innerer menschlicher
Eintritt

14 Handhaben

7 Abnehmbare Mitteltür 15 Seilring aus Metall

8 Luftsäulen-Füllrohr

MODELL: 9X6X4M , 10x5x3,5M

1 Reißverschluss. Vordertür 8 Belüftungsschlauch

2 Menschlicher Eintritt 9 Transparente Fluchttür
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3 Autoeinfahrt 10 Metall Ring

4 Lichtgürtel 11 Kohlefilter-Baumwolle

5 Transparentes Fenster 12 Handhaben

6 Inneneinstieg für Menschen 13 Seilring aus Metall

7 Luftsäulen-Füllrohr

OPERATING INSTRUCTIONS

9.Falten Sie das Zelt
auseinander und breiten
Sie es auf einem sauberen
und ebenen Boden aus.

2. Schließen Sie beide
Seiten des Produkts mit
dem Reißverschluss.

3. Befestigen Sie das Seil
am Seilring.
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10. Sie den Luftschlauch am
Luftgebläseausgang , wie in
der Abbildung gezeigt . 1 ist
das Belüftungsgebläse ; 2
ist das Aufblasgebläse.

11. Wenn das Zelt
aufgeblasen ist,
befestigen Sie es bitte mit
Heringen an den unteren
Metallringen.

12.Wenn die Montage
abgeschlossen ist, binden
Sie das winddichte Seil
bitte an dem festen
Gegenstand fest.

MODELL:
7 x 4 x 2,5 M, 8,5 x 4,6 x 3

M

MODELL: 9 x 6 x 4 M, 10 x
5 x 3,5 M

Lagerungshinweis
Um Feuchtigkeit und Schimmelbildung zu vermeiden, wird empfohlen das
Produkt trocken zu lagern.
Es wird empfohlen, sie in eine Aufbewahrungstasche zu packen und an einem
trockenen Ort aufzubewahren.
Um Kratzer zu vermeiden, halten Sie es von scharfen Gegenständen fern.
Nach nassem Wetter empfiehlt es sich , das Zelt an sonnigen Tagen zu lüften .

1

2
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1. Öffnen Sie den
Reißverschluss und die
Vorder- und Hintertüren.
Lösen Sie die
winddichten Seile und
Heringe.

10. Schalten Sie die
Luftgebläse aus und
öffnen Sie beide Abluft -
Reißverschlussöffnungen
.

11. Lassen Sie die
gesamte Luft ab und
glätten Sie das Zelt wie
unten gezeigt.

12.Rollen Sie das Zelt
auf , wie in der
Abbildung gezeigt

9. Rollen Sie das Zelt mit
Seilen auf.

10. Legen Sie es in
einen
Aufbewahrungsbeutel
und bewahren Sie es an
einem trockenen Ort auf.

Gebrauchsanweisung
17) Dieses Produkt ist nur ein einfacher Werkzeugraum zum Malen und kann
nicht an windigen und regnerischen Tagen verwendet werden.
18) Das Produkt erfordert, dass das Gebläse weiter aufgeblasen wird und die
Stromversorgung nicht unterbrochen wird .
19) Im Falle eines Stromausfalls fliehen Sie bitte durch die Vordertür, das
Sicherheitsfenster oder die Hintertür .
20) Im Notfall können Sie mit einem Messer das Zelt durchschneiden, um zu
entkommen .
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21) Es wird empfohlen, für die Verwendung dieses Produkts einen flachen und
sauberen offenen Boden zu wählen .
22) Wenn das Zelt im Wind zu stark wackelt, verwenden Sie es bitte Das
winddichte Seil s und Heringe zur Befestigung des Zeltes.
23) Nach wiederholtem Gebrauch kann die Belüftung des Zeltes schlechter
werden. Zu diesem Zeitpunkt kann die innere blaue Filterwatte entfernt oder
ersetzt werden, um die Belüftung zu verbessern.
24) Wenn sich das Zelt nur schwer aufblasen lässt, schließen Sie die Vorder- und
Hintertüren mit dem Reißverschluss, schalten Sie das Belüftungsgebläse ein um
das Zelt aufzublasen, und schalten Sie dann das Gebläse ein, um das Zelt
vollständig aufzublasen .

MAINTENANCE

1. Wenn das Produkt fertig ist, wird empfohlen, das Zelt zu trocknen und
wegzuräumen .
2. Wenn das Produkt in einer feuchten Umgebung gelagert wird, wird empfohlen,
es herauszunehmen, um es zu öffnen es bei sonnigem Wetter s.
3. Wenn das Produkt zerrissen ist, reparieren Sie es bitte mit dem beiliegenden
Material und Werkzeug .

Fehlerbehebung
Problem Ursache Lösung
Gebläse
funktioniert
nicht

· Spannungsfehlanpassung
· Keine Stromversorgung
· Der Gebläseschalter ist
nicht eingeschaltet

· Die Spannung muss
übereinstimmen
· Schalten Sie den
· Schalten Sie das Gebläse ein

Fehlender
Zeltdruck

· Spannungsinstabilität
· Der Luftschlauch ist an ein
falsches Gebläse
angeschlossen

· Liefert eine stabile Spannung
· Schließen Sie den
Luftschlauch an das Gebläse
an
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· Beide Auslassöffnungen
sind nicht richtig
verschlossen

· Verschließen Sie beide Seiten
der Auslassöffnungen mit
einem Reißverschluss.

Hersteller : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, Baoshanqu, Shanghai
200000 CN.

REPEC E-CrossStu GmbH

Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.

C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,

London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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Technischer Support und E-Garantie-Zertifikat
www.vevor.com/support



Wsparcie techniczne i certyfikat e-gwarancji www.vevor.com/support

KABINA DO MALOWANIA
NATRYSKOWEGO

INSTRUKCJA OBSŁUGI​

http://www.vevor.com/support


We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.
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MODEL: 7X4X2,5M,8,5X4,6X3M

MODEL: 9X6X4 M , 10x5x3,5 M

SPRAY PAINT
BOOTH
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Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

GENERAL SAFETY RULES

przeczytaj uważnie i zrozum całą INSTRUKCJĘ MONTAŻU I
OBSŁUGI . Nieprzestrzeganie zasad bezpieczeństwa i innych
podstawowych środków ostrożności może skutkować poważnymi
obrażeniami ciała.
79. Gwarancja traci ważność, jeżeli w wyniku stosowania się do instrukcji obsługi
powstały szkody. Wykluczona jest odpowiedzialność za jakiekolwiek szkody
następcze!
80. Nie ponosimy żadnej odpowiedzialności za szkody materialne lub obrażenia
ciała powstałe na skutek nieprawidłowego użytkowania lub nieprzestrzegania
wskazówek bezpieczeństwa! W takich przypadkach gwarancja/rękojmia traci
ważność
81. Nieautoryzowane przeróbki, modyfikacje lub demontaż produktów są
niedopuszczalne ze względów bezpieczeństwa i ze względów homologacyjnych
(CE).
82. Produkt nie jest zabawką i należy go przechowywać w miejscu niedostępnym
dla dzieci. Dlatego należy zachować szczególną ostrożność w przypadku
obecności dzieci. Nie pozwalaj dzieciom bawić się w pobliżu b dolnego s.
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83. Unikaj używania tego produktu podczas deszczu, silnego wiatru, gradu i
innych złych warunków pogodowych. Produkt nie może zostać zawilgocony ani
zmoczony. Jest przeznaczony wyłącznie do użytku w suchych, zamkniętych
pomieszczeniach (nie w łazienkach ani innych podobnie wilgotnych miejscach).
Istnieje ryzyko śmiertelnego porażenia prądem elektrycznym.
84. Nie narażaj produktu ani jego akcesoriów na działanie wilgoci lub bardzo
wysokich lub niskich temperatur.
85. Nie pozostawiaj materiałów opakowaniowych bez nadzoru. Mogą stać się
niebezpiecznym materiałem do zabawy dla dzieci.
86. Upuszczenie, upadek, nacisk lub siły rozciągające mogą zniszczyć lub
przynajmniej ograniczyć działanie produktu.
87. Nigdy nie umieszczaj urządzenia w pobliżu materiałów palnych lub
łatwopalnych.
88. Zawsze należy zwracać uwagę, aby stół obrotowy, na którym stawiany jest
przedmiot, znajdował się na środku obudowy!
89. Po każdej aplikacji urządzenie powinno działać jeszcze przez około 2 minuty,
co zapewnia samooczyszczenie urządzenia!
90. Aby zapobiec uszczerbkom na zdrowiu, nigdy nie używaj trujących,
łatwopalnych lub wybuchowych farb lub materiałów!
91. Zawsze dbaj o odpowiednią wentylację!
92. Aby nie pogorszyć wydajności odsysania, nie wolno przedłużać rury
odsysającej!
93. W placówkach komercyjnych należy przestrzegać przepisów BHP
stowarzyszenia pracodawców zajmujących się ubezpieczeniem
odpowiedzialności cywilnej za instalacje elektryczne i urządzenia eksploatacyjne.
94. Zawsze wyłączaj urządzenie i wyciągaj wtyczkę z gniazdka, gdy urządzenie
nie jest używane!
95. Jeśli filtr zostanie zanieczyszczony znaczną ilością farby, nie będzie mógł już
efektywnie działać i należy go wymienić na czysty filtr.
96. Unikaj ostrych punktów, ostrzy i innych przedmiotów, które mogłyby
porysować produkt.
97. Trzymać z dala od źródeł ognia. Nie umieszczaj gorących urządzeń w
pobliżu ścian, dachu lub zasłon .
98. Powietrza w namiocie jest mało, dlatego podczas malowania wewnątrz



4

namiotu należy zadbać o dobrą wentylację.
99. Ze względu na duży rozmiar tego produktu, instalacja wymaga pomocy od 2
do 4 osób.
100. Proszę powoli rozwinąć budkę i przed nadmuchaniem upewnić się,
że przezroczyste okienko z PCV jest nienaruszone .
101. Upewnij się, że znasz ustalenia dotyczące zapobiegania pożarom
obowiązujące na miejscu .
102. Aby tego uniknąć, upewnij się, że otwory wentylacyjne są cały czas
otwarte uduszenie .
103. W szkołach, ośrodkach szkoleniowych, warsztatach hobbystycznych
i samopomocowych użytkowanie produktu musi być nadzorowane w
odpowiedzialny sposób przez przeszkolony personel.
104. Jeżeli masz podstawy przypuszczać, że bezpieczna praca nie jest
już możliwa, należy natychmiast odłączyć urządzenie i zabezpieczyć je
przed przypadkowym uruchomieniem. Można założyć, że bezpieczna
praca nie jest już możliwa, jeżeli:
- urządzenie nosi widoczne ślady uszkodzeń,
- urządzenie przestało działać,
- po dłuższym okresie przechowywania w niekorzystnych warunkach,
- po dużym obciążeniu podczas transportu.

UWAGA: Dokładnie przeczytaj instrukcje i procedury dotyczące
bezpiecznej obsługi.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE
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PRODUCT INTRODUCTION

Rozmia
r

Materi
ał Kolor Napięcie

wejściowe

Moc
dmuchaw

y
inflacyjnej

Moc
dmucha
wy

wentyla
cyjnej

7X4X2,5
M

7X4X2,5
m

210D
Oxford

-
tkanin
a

Niebi
eski

AC
220-240 V
50 Hz
(EUR)

680 W
(EUR)

370 W
(EUR)

8,5 x 4,6
x 3 m

8,5 x 4,6
x 3 m

210D
Oxford

-
tkanin
a

Niebi
eski

AC
220-240 V
50 Hz
(EUR)

1100 W
(EUR)

370 W
(EUR)

9X6X4M
9X6X4
m

210D
Oxford

-
tkanin
a

Niebi
eski

AC
220-240 V
50 Hz
(EUR)

1100 W
(EUR)

370 W
(EUR)

Model

SPEC.
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10X5X3,
5M

10X5X3,
5 m

210D
Oxford

-
tkanin
a

Niebi
eski

AC
220-240 V
50 Hz
(EUR)

1100 W
(EUR)

370 W
(EUR)

STRUCTURE DIAGRAM

MODEL: 7X4X2,5M,8,5X4,6X3M

1
Zamek błyskawiczny Drzwi
przednie

9 Rurka wentylacyjna

2 Wejście człowieka 10 Bawełniany filtr węglowy

3 Wjazd samochodu 11
Przezroczyste drzwi
ewakuacyjne
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4 Lekki pasek 12 Metalowy pierścionek

5 Przezroczyste okno 13 Bawełniany filtr węglowy

6 Wewnątrz wpisu człowieka 14 Uchwyt

7
Zdejmowane środkowe
drzwi

15 Metalowy pierścień ze

sznurka

8
Rurka do napełniania
kolumny powietrza

MODEL: 9X6X4 M , 10x5x3,5 M

1
Zamek błyskawiczny Drzwi
przednie

8 Rurka wentylacyjna

2 Wejście człowieka 9 Przezroczyste drzwi
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ewakuacyjne

3 Wjazd samochodu 10 Metalowy pierścionek

4 Lekki pasek 11 Bawełniany filtr węglowy

5 Przezroczyste okno 12 Uchwyt

6 Wewnątrz wpisu człowieka 13 Metalowy pierścień ze

sznurka

7
Rurka do napełniania
kolumny powietrza

OPERATING INSTRUCTIONS

13.Rozłóż namiot i rozłóż
go na czystym i równym
podłożu.

2. Zapnij zamek po obu
stronach produktu.

3. Przywiąż linę do
pierścienia linowego.
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13. Przymocuj rurkę
powietrzną do wylotu
dmuchawy powietrza , jak
pokazano na rysunku . 1 to
dmuchawa wentylacyjna ;​
2 jest dmuchawa inflacyjna .

14. Po napompowaniu
namiotu należy go
przymocować kołkami do
dolnych metalowych
pierścieni.

15. Po zakończeniu
montażu przywiąż
wiatroszczelną linę do
nieruchomego obiektu.

MODEL:
7X4X2,5M,8,5X4,6X3M

MODEL: 9X6X4 M ,
10x5x3,5 M

Instrukcja przechowywania
Zaleca się przechowywanie produktu w stanie suchym, aby uniknąć zawilgocenia
i pleśni.
Zaleca się umieszczenie ich w torbie do przechowywania i przechowywanie w
suchym środowisku.
Trzymaj z dala od ostrych przedmiotów, aby uniknąć zarysowań.
Po deszczowej pogodzie zaleca się wietrzenie namiotu w słoneczne dni .

1

2
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1. Rozepnij i otwórz
przednie i tylne drzwi.
Odpiąć wiatroszczelne
liny i kołki.

14. Wyłącz dmuchawę
powietrza i otwórz oba
zamki błyskawiczne
odprowadzające
powietrze .

15. Spuść całe
powietrze i spłaszcz
namiot, jak pokazano
poniżej.

16.Zwiń namiot , jak
pokazano na rysunku

11. Zwiń namiot za
pomocą lin.

12. Włóż go do torby do
przechowywania i umieść
w suchym miejscu.

Instrukcja użycia
25) Produkt ten stanowi jedynie proste pomieszczenie narzędziowe do
malowania i nie można go używać w wietrzne i deszczowe dni.
26) Produkt wymaga ciągłego pompowania dmuchawy i nieodcinania zasilania .
27) W przypadku awarii zasilania prosimy o ucieczkę przednimi drzwiami, oknem
bezpieczeństwa lub tylnymi drzwiami .
28) W sytuacji awaryjnej możesz przeciąć namiot nożem, aby uciec .
29) Do korzystania z tego produktu zaleca się wybranie płaskiego i czystego
otwartego terenu .
30) Jeśli namiot za bardzo trzęsie się na wietrze, użyj go liny wiatroszczelne i​
kołki do naprawy namiotu.
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31) Po wielokrotnym użyciu wentylacja namiotu może się pogorszyć. W tym
momencie można wyjąć lub wymienić wewnętrzny niebieski filtr bawełniany, aby
poprawić wentylację.
32) Jeżeli napompowanie namiotu sprawia trudności, zasuń zamek przednich i
tylnych drzwi, włącz dmuchawę wentylacyjną , aby napompować namiot, a
następnie włącz dmuchawę, aby całkowicie napompować namiot .

MAINTENANCE

1. Po zakończeniu produktu zaleca się wysuszenie namiotu i odłożenie go .
2. Jeżeli produkt przechowywany jest w wilgotnym środowisku, zaleca się wyjęcie
go w celu otwarcia to przy słonecznej pogodzie s.
3. Jeśli produkt jest rozdarty, napraw go za pomocą dołączonych materiałów i
narzędzi .

Rozwiązywanie problemów
problem przyczyna rozwiązanie
Dmuchawa nie
działa

· Niedopasowanie napięcia
· Brak zasilania
· Przełącznik dmuchawy nie
jest włączony

· Napięcie musi się zgadzać
·Włącz zasilanie
·Włącz dmuchawę

Brak ciśnienia
w namiocie

· Niestabilność napięcia
· Przewód powietrza jest
podłączony do niewłaściwej
dmuchawy
· Obydwa otwory wylotowe
nie są prawidłowo zapięte

· Podaj stabilne napięcie
· Podłącz rurkę powietrzną do
dmuchawy do napełniania
· Zapnij zamek po obu stronach
otworów wydechowych

Producent : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, szanghaj
200000 CN.



12

REPEC E-CrossStu GmbH

Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.

C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,

London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX







Wsparcie techniczne i certyfikat e-gwarancji
www.vevor.com/support



Supporto tecnico e certificato di garanzia elettronica www.vevor.com/support

CABINA DI VERNICIATURA A SPRUZZO
MANUALE D' USO

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

http://www.vevor.com/support
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MODELLO: 7X4X2.5M,8.5X4.6X3M

MODELLO: 9X6X4M , 10x5x3,5M

SPRAY PAINT
BOOTH
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Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

GENERAL SAFETY RULES

Leggere attentamente e comprendere tutte le ISTRUZIONI DI
MONTAGGIO E DI FUNZIONAMENTO prima dell'uso. La mancata
osservanza delle norme di sicurezza e di altre precauzioni di sicurezza di
base può provocare gravi lesioni personali.
105. La garanzia decade se si verificano danni derivanti dal mancato rispetto
delle istruzioni per l'uso. È esclusa la responsabilità per tutti i danni
consequenziali!
106. Non ci assumiamo alcuna responsabilità per danni materiali o lesioni
personali causati da un uso improprio o dalla mancata osservanza delle istruzioni
di sicurezza! In tali casi la garanzia/garanzia sarà nulla
107. La conversione, modifica o smontaggio non autorizzata dei prodotti è
inammissibile per motivi di sicurezza e approvazione (CE).
108. Il prodotto non è un giocattolo e deve essere tenuto fuori dalla portata dei
bambini. Occorre quindi prestare particolare attenzione in caso di presenza di
bambini. Non lasciare che i bambini giochino vicino ai b inferiori .
109. Evitare di utilizzare questo prodotto in caso di pioggia, vento forte, grandine
e altre condizioni meteorologiche avverse. Il prodotto non deve inumidirsi o
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bagnarsi, è destinato esclusivamente all'uso in ambienti interni asciutti (non bagni
o aree simili umide). Esiste il rischio di scossa elettrica mortale.
110. Non esporre il prodotto o i suoi accessori all'umidità o a temperature
estremamente alte o basse.
111. Non lasciare incustoditi i materiali di imballaggio. Potrebbero diventare
pericolosi materiali di gioco per i bambini.
112. Cadute, cadute, pressioni o forze di trazione potrebbero distruggere o
almeno limitare il funzionamento del prodotto.
113. Non posizionare mai l'apparecchio in prossimità di materiali combustibili o
facilmente infiammabili.
114. Assicurarsi sempre che la tavola rotante su cui è posizionato l'oggetto si
trovi al centro dell'alloggiamento!
115. Il dispositivo dovrebbe continuare a funzionare per circa 2 minuti dopo ogni
applicazione, il che garantisce l'autopulizia del dispositivo!
116. Per evitare danni alla salute, non utilizzare mai vernici o materiali velenosi,
infiammabili o esplosivi!
117. Garantire sempre una ventilazione adeguata!
118. Per non compromettere l'efficacia dell'aspirazione non è consentito
prolungare il tubo di estrazione!
119. Negli esercizi commerciali vanno rispettate le norme antinfortunistiche
dell'associazione di assicurazione responsabilità civile del datore di lavoro per gli
impianti elettrici e gli impianti operativi.
120. Spegnere sempre l'apparecchio e staccare la spina quando l'apparecchio
non viene utilizzato!
121. Se il filtro è contaminato da notevoli quantità di vernice, non può più
funzionare in modo efficiente e deve essere sostituito con un filtro pulito.
122. Evitare punte taglienti, lame e altri oggetti che possano graffiare il prodotto.
123. Tenere lontano da fonti di fuoco. Non posizionare apparecchi caldi
vicino alle pareti, al tetto o alle tende .
124. L'aria all'interno della tenda è scarsa, quindi è necessario garantire una
buona ventilazione durante la verniciatura all'interno della tenda.
125. A causa delle grandi dimensioni di questo prodotto, l'installazione richiede
l'assistenza di 2-4 persone.
126. Si prega di srotolare lentamente la cabina e assicurarsi che la
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finestra trasparente in PVC sia intatta prima di gonfiarla .
127. Assicurati di conoscere le disposizioni di prevenzione antincendio
sul sito .
128. Assicurarsi che le aperture di ventilazione siano sempre aperte per
evitare soffocamento .
129. Nelle scuole, centri di formazione, laboratori di hobbistica e di
auto-aiuto, l'utilizzo del prodotto deve essere supervisionato in modo
responsabile da personale addestrato.
130. Se avete motivo di ritenere che non sia più possibile un
funzionamento sicuro, scollegate immediatamente l'apparecchio e
assicuratelo contro un utilizzo involontario. Si può presumere che un
funzionamento sicuro non sia più possibile se:
- il dispositivo presenta segni visibili di danneggiamento,
- il dispositivo non funziona più,
- dopo un lungo periodo di immagazzinamento in condizioni sfavorevoli,
- a seguito di forti sollecitazioni durante il trasporto.

ATTENZIONE: leggere attentamente le istruzioni e le procedure per
operare in sicurezza.

CONSERVA QUESTE ISTRUZIONI
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PRODUCT INTRODUCTION

Misurar
e

Materi
ale

Color
e

Tensione
di ingresso

Potenza
del

ventilator
e di

gonfiaggi
o

Potenz
a del
ventilat
ore di
ventilazi
one

7X4X2,5
M

7X4X2,5
mt

210D
Oxford

-
tessut
o

Blu

CA
220-240 V
50Hz

(EURO)

680 W
(EURO)

370 W
(EURO)

8,5X4,6
X3M

8,5X4,6
X3 mt

210D
Oxford

-
tessut
o

Blu

CA
220-240 V
50Hz

(EURO)

1100 W
(EURO)

370 W
(EURO)

9X6X4M
9X6X4
mt

210D
Oxford

-
tessut
o

Blu

CA
220-240 V
50Hz

(EURO)

1100 W
(EURO)

370 W
(EURO)

Model

SPEC.
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10X5X3,
5 M

10X5X3,
5 mt

210D
Oxford

-
tessut
o

Blu

CA
220-240 V
50Hz

(EURO)

1100 W
(EURO)

370 W
(EURO)

STRUCTURE DIAGRAM

MODELLO: 7X4X2.5M,8.5X4.6X3M

1 Porta anteriore con cerniera 9 Tubo di ventilazione

2 Ingresso umano 10 Cotone con filtro al carbone

3 Ingresso auto 11 Porta di fuga trasparente
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4 Cintura leggera 12 Anello di metallo

5 Finestra trasparente 13 Cotone con filtro al carbone

6
All'interno dell'ingresso
umano

14 Maniglia

7 Porta centrale rimovibile 15 Anello in corda metallica

8
Tubo di riempimento della
colonna d'aria

MODELLO: 9X6X4M , 10x5x3,5M

1 Porta anteriore con cerniera 8 Tubo di ventilazione

2 Ingresso umano 9 Porta di fuga trasparente
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3 Ingresso auto 10 Anello di metallo

4 Cintura leggera 11 Cotone con filtro al carbone

5 Finestra trasparente 12 Maniglia

6
All'interno dell'ingresso
umano

13 Anello in corda metallica

7
Tubo di riempimento della
colonna d'aria

OPERATING INSTRUCTIONS

17.Aprire la tenda e
stenderla su un terreno
pulito e livellato.

2.Chiudere entrambi i lati
del prodotto con la
cerniera.

3. Legare la corda
all'anello della corda.
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16. Legare il tubo dell'aria
all'uscita del ventilatore
dell'aria , come mostrato
nella figura . 1 è il
ventilatore ;​ 2 è il
ventilatore di inflazione.

17. Quando la tenda è
gonfiata, fissarla con
picchetti sugli anelli
metallici inferiori.

18. Una volta completato
l'assemblaggio, legare la
corda antivento all'oggetto
fisso.

MODELLO:
7X4X2.5M,8.5X4.6X3M

MODELLO: 9X6X4M ,
10x5x3,5M

Istruzioni per la conservazione
Si consiglia di conservare il prodotto asciutto per evitare umidità e muffe.
Si consiglia di riporli in una custodia e conservarli in un ambiente asciutto.
Tenere lontano da oggetti appuntiti per evitare graffi.
Dopo il tempo piovoso, si consiglia di aerare la tenda nelle giornate soleggiate .

1

2
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1.Decomprimere e aprire
le porte anteriore e
posteriore. Slacciare le
corde antivento e i
picchetti.

18. Spegnere il
ventilatore dell'aria e
aprire entrambe le porte
di scarico con cerniera .

19. Scaricare tutta l'aria
e appiattire la tenda
come mostrato di
seguito.

20.Arrotolare la tenda ,
come mostrato in figura

13. Arrotolare la tenda
con delle corde.

14. Mettilo in una
custodia e riponilo in un
ambiente asciutto .

Istruzioni per l'uso
33) Questo prodotto è solo una semplice stanza degli attrezzi per la verniciatura
e non può essere utilizzato nelle giornate ventose e piovose.
34) Il prodotto richiede che il ventilatore continui a gonfiarsi e non interrompa
l'alimentazione .
35) In caso di interruzione di corrente, fuggire dalla porta anteriore, dalla finestra
di sicurezza o dalla porta sul retro .
36) In caso di emergenza, puoi tagliare la tenda con un coltello per scappare .
37) Si consiglia di scegliere un terreno aperto pianeggiante e pulito per utilizzare
questo prodotto .
38) Se la tenda trema troppo al vento, utilizzarla la corda antivento s e picchetti
per fissare la tenda.
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39) Dopo un uso ripetuto, la ventilazione della tenda potrebbe risultare scarsa. A
questo punto, il filtro in cotone blu interno può essere rimosso o sostituito per
migliorare la ventilazione.
40) Se è difficile gonfiare la tenda, chiudere la cerniera delle porte anteriore e
posteriore, accendere il ventilatore di ventilazione per gonfiare la tenda, quindi
accendere il ventilatore di gonfiaggio per gonfiare completamente la tenda .

MAINTENANCE

1. Una volta terminato il prodotto, si consiglia di asciugare la tenda e riporla .
2. Se il prodotto viene conservato in un ambiente umido, si consiglia di estrarlo
per aprirlo con tempo soleggiato s .
3. Se il prodotto è strappato, ripararlo con il materiale e gli strumenti allegati .

Risoluzione dei problemi
problema causa soluzione
Il ventilatore
non funziona

· Disadattamento di tensione
· Nessuna alimentazione
· L'interruttore del ventilatore
non è acceso

· La tensione deve
corrispondere
· Accendi la corrente
· Accendi il ventilatore

Mancanza di
pressione nella
tenda

· Instabilità di tensione
· Il tubo dell'aria è collegato
al ventilatore sbagliato
· Entrambe le porte di
scarico non sono chiuse
correttamente

· Fornire una tensione stabile
· Collegare il tubo dell'aria al
ventilatore di gonfiaggio
· Zip entrambi i lati delle porte di
scarico

Produttore : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Indirizzo: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, shanghai
200000 CN.
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REPEC E-CrossStu GmbH

Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.

C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,

London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX







Supporto tecnico e certificato di garanzia elettronica
www.vevor.com/support



Soporte técnico y certificado de garantía electrónica www.vevor.com/support

CABINA DE PINTURA EN AEROSOL
MANUAL DE USUARIO

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

http://www.vevor.com/support
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MODELO: 7X4X2.5M, 8.5X4.6X3M

MODELO: 9X6X4M , 10x5x3,5M

SPRAY PAINT
BOOTH
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Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

GENERAL SAFETY RULES

L ea atentamente y comprenda todas las INSTRUCCIONES DE
MONTAJE Y OPERACIÓN antes de operar. El incumplimiento de las
reglas de seguridad y otras precauciones básicas de seguridad puede
provocar lesiones personales graves.
131. La garantía quedará anulada si se producen daños como resultado del
incumplimiento de las instrucciones de funcionamiento. ¡Se excluye la
responsabilidad por cualquier daño consecuente!
132. ¡No asumimos ninguna responsabilidad por daños a la propiedad o lesiones
personales causados por un uso inadecuado o por el incumplimiento de las
instrucciones de seguridad! En tales casos la garantía quedará anulada.
133. La conversión no autorizada, la modificación o el desmontaje de los
productos son inadmisibles por motivos de seguridad y aprobación (CE).
134. El producto no es un juguete y debe mantenerse fuera del alcance de los
niños. Por lo tanto, se debe tener especial cuidado si hay niños presentes. No
permita que los niños jueguen cerca de los bajos .
135. Evite utilizar este producto bajo la lluvia, vientos fuertes, granizo y otras
condiciones climáticas adversas. El producto no debe humedecerse ni mojarse,
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solo está diseñado para su uso en lugares secos e interiores (no en baños ni
áreas similarmente húmedas). Existe riesgo de sufrir una descarga eléctrica
mortal.
136. No exponga el producto ni sus accesorios a humedad ni a temperaturas
extremadamente altas o bajas.
137. No deje los materiales de embalaje desatendidos. Pueden convertirse en
material de juego peligroso para los niños.
138. Caídas, caídas, presiones o fuerzas de tracción podrían destruir o al menos
limitar el funcionamiento del producto.
139. Nunca coloque el dispositivo cerca de materiales combustibles o fácilmente
inflamables.
140. ¡Asegúrese siempre de que la mesa giratoria sobre la que se coloca el
objeto esté situada en el centro de la carcasa!
141. El dispositivo debe seguir funcionando durante aproximadamente 2 minutos
después de cada aplicación, lo que garantiza la autolimpieza del dispositivo.
142. Para evitar daños a la salud, ¡nunca utilice pinturas o materiales venenosos,
inflamables o explosivos!
143. ¡Asegúrese siempre de una ventilación adecuada!
144. ¡Para no perjudicar el rendimiento de extracción, no se debe extender el
tubo de extracción!
145. En los establecimientos comerciales se deben observar las normas de
prevención de accidentes de la asociación de seguros de responsabilidad
empresarial para sistemas eléctricos e instalaciones operativas.
146. ¡Apague siempre el dispositivo y desconecte el enchufe de red cuando no
esté en uso!
147. Si el filtro está contaminado con cantidades importantes de pintura, ya no
podrá funcionar de manera eficiente y deberá reemplazarse por un filtro limpio.
148. Evite puntas afiladas, cuchillas y otros elementos que puedan rayar el
producto.
149. Mantener alejado de fuentes de fuego. No coloque aparatos calientes
cerca de las paredes, techo o cortinas .
150. El aire dentro de la tienda es escaso, por lo que se debe asegurar una
buena ventilación al pintar el interior de la tienda.
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151. Debido al gran tamaño de este producto, la instalación requiere de 2 a 4
personas para ayudar.
152. Despliegue la cabina lentamente y asegúrese de que la ventana
transparente de PVC esté intacta antes de inflarla .
153. Asegúrese de conocer las disposiciones de precaución contra
incendios en el sitio .
154. Asegúrese de que las aberturas de ventilación estén abiertas todo el
tiempo para evitar asfixia .
155. En escuelas, centros de formación, talleres de afición y autoayuda,
el uso del producto debe ser supervisado por personal capacitado de
forma responsable.
156. Si tiene motivos para suponer que ya no es posible un
funcionamiento seguro, desconecte el dispositivo inmediatamente y
asegúrelo contra un funcionamiento involuntario. Se puede suponer que
ya no es posible un funcionamiento seguro si:
- el dispositivo presenta signos visibles de daños,
- el dispositivo ya no funciona,
- tras un largo período de almacenamiento en condiciones desfavorables,
- después de un estrés intenso durante el transporte.

PRECAUCIÓN: Lea atentamente las instrucciones y procedimientos para
operaciones seguras.

GUARDA ESTAS INSTRUCCIONES
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PRODUCT INTRODUCTION

Tamaño Materi
al Color Voltaje de

entrada

Potencia
del

soplador
de

inflación

Potenci
a del

ventilad
or de

ventilaci
ón

7X4X2.5
M

7X4X2,5
m​

210D
Oxford

-
tela

Azul

CA
220-240 V
50Hz
(EUR)

680
vatios
(EUR)

370W
(EUR)

8.5X4.6
X3M

8,5X4,6
X3m​

210D
Oxford

-
tela

Azul

CA
220-240 V
50Hz
(EUR)

1100W​
(EUR)

370W
(EUR)

9X6X4M
9X6X4m

​

210D
Oxford

-
tela

Azul

CA
220-240 V
50Hz
(EUR)

1100W​
(EUR)

370W
(EUR)

Model

SPEC.
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10X5X3.
5M

10X5X3,
5m​

210D
Oxford

-
tela

Azul

CA
220-240 V
50Hz
(EUR)

1100W​
(EUR)

370W
(EUR)

STRUCTURE DIAGRAM

MODELO: 7X4X2.5M, 8.5X4.6X3M

1
Puerta frontal con
cremallera

9 tubo de ventilación

2 Entrada humana 10 Algodón con filtro de carbón

3 Entrada de coche 11
Puerta de escape
transparente
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4 cinturón ligero 12 Anillo de metal

5 ventana transparente 13 Algodón con filtro de carbón

6 Entrada humana interior 14 Manejar

7 Puerta central extraíble 15 Anillo de cuerda metálica

8
Tubo de llenado de
columna de aire

MODELO: 9X6X4M , 10x5x3,5M

1
Puerta frontal con
cremallera

8 tubo de ventilación

2 Entrada humana 9
Puerta de escape
transparente
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3 Entrada de coche 10 Anillo de metal

4 cinturón ligero 11 Algodón con filtro de carbón

5 ventana transparente 12 Manejar

6 Entrada humana interior 13 Anillo de cuerda metálica

7
Tubo de llenado de
columna de aire

OPERATING INSTRUCTIONS

21.Despliegue la tienda y
extiéndala sobre un
terreno limpio y nivelado.

2. Cierre ambos lados del
producto con cremallera.

3. Ate la cuerda al anillo de
cuerda.



9

19. Ate el tubo de aire a la
salida del soplador de aire ,
como se muestra en la
figura . 1 es el ventilador de
ventilación ; 2 es el soplador
de inflación.

20. Cuando la tienda esté
inflada, fíjela con estacas
en los anillos metálicos
inferiores.

21. Cuando se complete el
montaje, ate la cuerda
resistente al viento al
objeto fijo.

MODELO:
7X4X2.5M, 8.5X4.6X3M

MODELO: 9X6X4M ,
10x5x3,5M

Instrucción de almacenamiento
Se recomienda almacenar el producto cuando esté seco para evitar humedades y
moho.
Se recomienda ponerlos en una bolsa de almacenamiento y guardarlos en un
ambiente seco.
Mantener alejado de objetos afilados para evitar rayones.
Después de un tiempo húmedo, se recomienda ventilar la tienda en los días
soleados .

1

2



10

1.Descomprima y abra
las puertas delantera y
trasera. Desabroche las
cuerdas y estacas
resistentes al viento.

22. Apague el soplador
de aire y abra ambos
puertos de cremallera
de escape .

23. Drene todo el aire y
aplane la tienda como
se muestra a
continuación.

24.Enrolle la tienda ,
como se muestra en la
figura.

15. Enrolla la tienda con
cuerdas.

16. Colóquelo en una
bolsa de almacenamiento
y colóquelo en un
ambiente seco.

Dirección para uso
41) Este producto es sólo una simple sala de herramientas para pintar y no se
puede utilizar en días ventosos y lluviosos.
42) El producto requiere que el soplador siga inflándose y no corte el suministro
de energía .
43) En caso de corte de energía, escape por la puerta principal, la ventana de
seguridad o la puerta trasera .
44) En caso de emergencia, puedes atravesar la tienda con un cuchillo para
escapar .
45) Se recomienda elegir un terreno abierto, plano y limpio para utilizar este
producto .
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46) Si la tienda se sacude demasiado con el viento, utilice la cuerda a prueba de
viento s y estacas para arreglar la tienda.
47) Después de un uso repetido, la ventilación de la tienda puede empeorar. En
este momento, el filtro de algodón azul interior se puede quitar o reemplazar para
mejorar la ventilación.
48) Si resulta difícil inflar la tienda, cierre las puertas delantera y trasera y
encienda el ventilador de ventilación . para inflar la tienda y luego encienda el
ventilador de inflado para inflar completamente la tienda .

MAINTENANCE

1. Cuando el producto esté terminado, se recomienda secar la tienda y
guardarla .
2. Si el producto se almacena en un ambiente húmedo, se recomienda sacarlo
para abrirlo. en clima soleado s .
3. Si el producto está roto, repárelo con el material y las herramientas que lo
acompañan .

Solución de problemas
problema causa solución
El soplador no
funciona

· Desajuste de voltaje
· Sin fuente de alimentación
· El interruptor del ventilador
no está encendido

· El voltaje debe coincidir
· enciende el poder
· Enciende el soplador

Falta de
presión en la
tienda

· inestabilidad de voltaje
· El tubo de aire está
conectado a un soplador
incorrecto.
· Ambos puertos de escape
no están cerrados
correctamente.

· Suministrar un voltaje estable
· Conecte el tubo de aire al
soplador de inflado.
· Cierre ambos lados de los
puertos de escape.
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Fabricante : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Dirección: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, shanghai
200000 CN.

REPEC E-CrossStu GmbH

Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.

C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,

London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX







Soporte técnico y certificado de garantía electrónica
www.vevor.com/support



Teknisk support och e-garanticertifikat www.vevor.com/support

SPRAYMÅLARBÅS

ANVÄNDARMANUAL ​ ​

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

http://www.vevor.com/support
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MODELL: 7X4X2.5M, 8.5X4.6X3M

MODELL: 9X6X4M ,10x5x3,5M

SPRAY PAINT
BOOTH



2

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

GENERAL SAFETY RULES

Läs noggrant och förstå alla MONTERINGS- OCH
DRIFTINSTRUKTIONER innan användning. Underlåtenhet att följa
säkerhetsreglerna och andra grundläggande säkerhetsåtgärder kan
resultera i allvarliga personskador.
157. Garantin/garantin upphör att gälla om skador uppstår till följd av att
bruksanvisningen inte har följts. Ansvar för alla följdskador är uteslutet!
158. Vi tar inget ansvar för sakskador eller personskador orsakade av felaktig
användning eller underlåtenhet att följa säkerhetsanvisningarna! I sådana fall
upphör garantin/garantin
159. Den otillåtna omvandlingen, modifieringen av demonteringen av
produkterna är otillåten på grund av säkerhets- och godkännandeskäl (CE).
160. Produkten är inte en leksak och måste förvaras utom räckhåll för barn.
Särskild försiktighet måste därför iakttas om barn är närvarande. Låt inte barn
leka nära de b nedre s.
161. Undvik att använda denna produkt i regn, stark vind, hagel och annat dåligt
väder. Produkten får inte bli fuktig eller blöt, den är endast avsedd för användning
i torra, inomhusplatser (inte badrum eller liknande fuktiga utrymmen). Det finns
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risk för dödlig elektrisk stöt.
162. Utsätt inte produkten eller dess tillbehör för fukt eller extremt höga eller låga
temperaturer.
163. Lämna inte förpackningsmaterial utan uppsikt. Det kan bli farligt lekmaterial
för barn.
164. Fall, fall, tryck eller dragkrafter kan förstöra eller åtminstone begränsa
produktens funktion.
165. Placera aldrig enheten i närheten av brännbara eller lättantändliga material.
166. Se alltid till att det roterande bordet som föremålet placeras på är placerat i
mitten av huset!
167. Enheten bör fortsätta att köra i cirka 2 minuter efter varje applicering, vilket
säkerställer att enheten rengör sig själv!
168. För att förhindra hälsoskador, använd aldrig giftiga, brandfarliga eller
explosiva färger eller material!
169. Se alltid till ordentlig ventilation!
170. För att inte försämra utsugningsprestandan får du inte förlänga utsugsröret!
171. I kommersiella institutioner ska olycksfallsförebyggande föreskrifter iakttas
av arbetsgivarens ansvarsförsäkringsförening för elsystem och driftanläggningar.
172. Stäng alltid av enheten och dra ur nätkontakten när enheten inte används!
173. Om filtret är förorenat med betydande mängder färg kan det inte längre
fungera effektivt och måste bytas ut mot ett rent filter.
174. Undvik vassa spetsar, knivar och andra föremål för att repa produkten.
175. Håll borta från brandkällor. Placera inte heta apparater nära väggar, tak
eller gardiner .
176. Luften inuti tältet är knapp, så god ventilation måste säkerställas vid målning
inuti tältet.
177. På grund av den här produktens stora storlek kräver installationen 2 till 4
personer för att hjälpa till.
178. Rulla ut båset långsamt och se till att det genomskinliga
PVC-fönstret är intakt innan du blåser upp .
179. Se till att du känner till brandskyddsarrangemangen på platsen .
180. Se till att ventilationsöppningarna är öppna hela tiden för att undvika
kvävning .
181. I skolor, träningscenter, hobby- och självhjälpsverkstäder måste
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användningen av produkten övervakas av utbildad personal på ett
ansvarsfullt sätt.
182. Om du har anledning att anta att säker användning inte längre är
möjlig, koppla ur enheten omedelbart och säkra den mot oavsiktlig
användning. Det kan antas att säker drift inte längre är möjlig om:
- enheten visar synliga tecken på skada,
- enheten fungerar inte längre,
- efter en längre tids lagring under ogynnsamma förhållanden,
- efter kraftig stress under transport.

VARNING: Läs noggrant instruktionerna och procedurerna för säker
användning.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

PRODUCT INTRODUCTION
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MODELL: 7X4X2.5M, 8.5X4.6X3M

1 Dragkedja Framdörr 9 Ventilationsrör

2 Mänskligt inträde 10 Kolfilter bomull

3 Bilentré 11 Transparent utrymningsdörr

4 Lätt bälte 12 Metallring

5 Genomskinligt fönster 13 Kolfilter bomull

6 Inuti mänskligt inträde 14 Hantera

7 Avtagbar mittdörr 15 Metall repring

8 Påfyllningsrör för luftpelare
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MODELL: 9X6X4M ,10x5x3,5M

1 Dragkedja Framdörr 8 Ventilationsrör

2 Mänskligt inträde 9 Transparent utrymningsdörr

3 Bilentré 10 Metallring

4 Lätt bälte 11 Kolfilter bomull

5 Genomskinligt fönster 12 Hantera

6 Inuti mänskligt inträde 13 Metall repring

7 Påfyllningsrör för luftpelare
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OPERATING INSTRUCTIONS

25.Fäll ut tältet och sprid ut
det på en ren och jämn
mark.

2. Dra upp båda sidorna
av produkten.

3. Knyt fast repet till
repringen.

22. Bind fast luftslangen till
luftfläktens utlopp, som
visas i figuren . 1 är
ventilationsfläkten ;​ ​ 2 är
inflationsfläkten .

23. När tältet är uppblåst,
vänligen fäst tältet med
pålar vid de nedre
metallringarna.

24. När monteringen är
klar, knyt det vindtäta repet
till det fasta föremålet.

MODELL:
7X4X2.5M, 8.5X4.6X3M

MODELL:
9X6X4M ,10x5x3,5M

1

2
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Förvaringsinstruktion
Det rekommenderas att förvara produkten när den är torr för att undvika fukt och
mögel.
Det rekommenderas att lägga dem i en förvaringspåse och förvara dem i en torr
miljö.
Håll dig borta från vassa föremål för att undvika repor.
Efter blött väder rekommenderas det att vädra tältet på soliga dagar .

1. Öppna och öppna
fram- och bakdörrarna.
Lossa de vindtäta repen
och pålarna.

26. Stäng av
luftfläktarna och öppna
båda portarna med
blixtlås .

27. Töm all luft och
platta till tältet enligt
bilden nedan.

28.Rulla ihop tältet
enligt bilden

17. Rulla ihop tältet med
rep.

18. Lägg den i en
förvaringspåse och
placera den i torr miljö.

Användningsanvisning
49) Denna produkt är bara ett enkelt verktygsrum för målning och kan inte
användas i blåsiga och regniga dagar.
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50) Produkten kräver att fläkten fortsätter att blåsa upp och inte bryta
strömförsörjningen .
51) I händelse av strömavbrott, vänligen fly genom framdörren eller
säkerhetsfönstret eller bakdörren .
52) I nödfall kan du skära genom tältet med en kniv för att fly .
53) Det rekommenderas att välja en plan och ren öppen mark för att använda
denna produkt .
54) Om tältet skakar för mycket i vinden, använd gärna det vindtäta repet s och
insatser för att fixa tältet.
55) Efter upprepad användning kan ventilationen i tältet bli dålig. Vid denna
tidpunkt kan den inre blå filterbomullen tas bort eller bytas ut för att förbättra
ventilationen.
56) Om det är svårt att blåsa upp tältet, dra ihop fram- och bakdörrarna, slå på V-
ventilationsfläkten för att blåsa upp tältet och slå sedan på uppblåsningsfläkten för
att blåsa upp tältet helt .

MAINTENANCE

1. När produkten är färdig, rekommenderas att torka tältet och lägga undan det .
2. Om produkten förvaras i en fuktig miljö, rekommenderas att ta ut den för
öppning det i soligt väder s.
3. Om produkten är trasig, reparera den med medföljande material och verktyg .

Felsökning
problem orsak lösning
Fläkten
fungerar inte

· Spänningsfel
· Ingen strömförsörjning
· Fläktströmställaren är inte
på

· Spänningen måste matcha
· Vrid på strömmen
· Slå på fläkten

Brist på
tälttryck

· Spänningsinstabilitet
· Luftslangen är ansluten till

· Tillför en stabil spänning
· Anslut luftslangen till
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fel fläkt
· Båda avgasportarna är inte
korrekta med dragkedja

uppblåsningsfläkten
· Dragkedja på båda sidor av
avgasportarna

Tillverkare : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adress: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, shanghai
200000 CN.

REPEC E-CrossStu GmbH

Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.

C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,

London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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Teknisk support och e-garanticertifikat
www.vevor.com/support



Technische ondersteuning en e-garantiecertificaat www.vevor.com/support

SPUITCABINE

HANDLEIDING ​ ​

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

http://www.vevor.com/support
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MODEL: 7X4X2.5M, 8.5X4.6X3M

MODEL: 9X6X4M , 10x5x3,5M

SPRAY PAINT
BOOTH
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Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

GENERAL SAFETY RULES

Lees zorgvuldig alle MONTAGE- EN BEDIENINGSINSTRUCTIES
voordat u ermee aan de slag gaat. Het niet naleven van de
veiligheidsregels en andere elementaire veiligheidsmaatregelen kan
leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
183. De garantie vervalt indien er schade ontstaat als gevolg van het niet naleven
van de gebruiksaanwijzing. Aansprakelijkheid voor eventuele gevolgschade is
uitgesloten!
184. Wij aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor schade aan
eigendommen of persoonlijk letsel veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of het niet
in acht nemen van de veiligheidsinstructies! In dergelijke gevallen vervalt de
garantie/garantie
185. Het ongeoorloofd ombouwen, wijzigen of demonteren van de producten is
om veiligheids- en keuringsredenen (CE) niet toegestaan.
186. Het product is geen speelgoed en moet buiten het bereik van kinderen
worden bewaard. Er moet daarom bijzondere voorzichtigheid worden betracht als
er kinderen aanwezig zijn. Laat kinderen niet in de buurt van de b lagere s spelen.
187. Vermijd het gebruik van dit product bij regen, sterke wind, hagel en ander
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slecht weer. Het product mag niet vochtig of nat worden, het is alleen bedoeld
voor gebruik op droge, binnenlocaties (niet in badkamers of soortgelijke vochtige
ruimtes). Er bestaat een risico op een dodelijke elektrische schok.
188. Stel het product en de accessoires niet bloot aan vocht of extreem hoge of
lage temperaturen.
189. Laat het verpakkingsmateriaal niet onbeheerd achter. Dit kan gevaarlijk
speelmateriaal voor kinderen worden.
190. Vallen, vallen, druk- of trekkrachten kunnen de werking van het product
vernietigen of op zijn minst beperken.
191. Plaats het apparaat nooit in de buurt van brandbare of licht ontvlambare
materialen.
192. Zorg er altijd voor dat de draaitafel waarop het object wordt geplaatst zich in
het midden van de behuizing bevindt!
193. Het apparaat moet na elke toepassing ongeveer 2 minuten blijven werken,
wat de zelfreiniging van het apparaat garandeert!
194. Om schade aan de gezondheid te voorkomen, mag u nooit giftige,
brandbare of explosieve verf of materialen gebruiken!
195. Zorg altijd voor een goede ventilatie!
196. Om het afzuigvermogen niet te belemmeren, mag u de afzuigleiding niet
verlengen!
197. In commerciële instellingen moeten de ongevallenpreventievoorschriften
van de werkgeversaansprakelijkheidsverzekering voor elektrische installaties en
bedrijfsinstallaties in acht worden genomen.
198. Schakel het apparaat altijd uit en trek de stekker uit het stopcontact als het
apparaat niet in gebruik is!
199. Als het filter vervuild is met aanzienlijke hoeveelheden verf, kan het niet
langer efficiënt werken en moet het worden vervangen door een schoon filter.
200. Vermijd scherpe punten, messen en andere voorwerpen die krassen op het
product kunnen veroorzaken.
201. Blijf uit de buurt van brandbronnen. Plaats geen hete apparaten in de
buurt van muren, daken of gordijnen .
202. De lucht in de tent is schaars, dus bij het schilderen in de tent moet voor een
goede ventilatie worden gezorgd.
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203. Vanwege het grote formaat van dit product zijn voor de installatie 2 tot 4
personen nodig.
204. Rol de cabine langzaam uit en zorg ervoor dat het transparante
PVC-venster intact is voordat u het opblaast .
205. Zorg ervoor dat u de brandpreventiemaatregelen ter plaatse kent .
206. Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen altijd open zijn om dit te
voorkomen verstikking .
207. In scholen, opleidingscentra, hobby- en zelfhulpwerkplaatsen moet
het gebruik van het product op verantwoorde wijze worden begeleid door
opgeleid personeel.
208. Als u reden heeft om aan te nemen dat een veilige bediening niet
meer mogelijk is, koppel het apparaat dan onmiddellijk los en beveilig het
tegen onbedoelde bediening. Er kan van worden uitgegaan dat veilig
gebruik niet meer mogelijk is als:
- het apparaat zichtbare tekenen van schade vertoont,
- het apparaat functioneert niet meer,
- na een langere opslagperiode onder ongunstige omstandigheden,
- na zware belasting tijdens transport.

LET OP: Lees aandachtig de instructies en procedures voor veilig gebruik.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
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PRODUCT INTRODUCTION
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STRUCTURE DIAGRAM

MODEL: 7X4X2.5M,8.5X4.6X3M

1 Rits Voordeur 9 Ventilatie buis

2 Menselijke binnenkomst 10 Koolstoffilter katoen

3 Toegang auto 11 Transparante vluchtdeur
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4 Lichte riem 12 Metalen ring

5 Transparant venster 13 Koolstoffilter katoen

6
Binnen menselijke
binnenkomst

14 Hendel

7 Afneembare middendeur 15 Metalen touwring

8 Vulbuis voor luchtkolom

MODEL: 9X6X4M , 10x5x3,5M

1 Rits Voordeur 8 Ventilatie buis

2 Menselijke binnenkomst 9 Transparante vluchtdeur
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3 Toegang auto 10 Metalen ring

4 Lichte riem 11 Koolstoffilter katoen

5 Transparant venster 12 Hendel

6
Binnen menselijke
binnenkomst

13 Metalen touwring

7 Vulbuis voor luchtkolom

OPERATING INSTRUCTIONS

29.Vouw de tent uit en
spreid deze uit op een
schone en vlakke
ondergrond.

2. Rits beide zijden van
het product dicht.

3. Bind het touw aan de
touwring.
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25. Bevestig de luchtslang
aan de uitlaat van de
luchtblazer , zoals
weergegeven in de
afbeelding . 1 is de
ventilatieventilator ;​ 2 is
de inflatieblazer.

26. Als de tent is
opgeblazen, zet u de tent
vast met pinnen aan de
onderste metalen ringen.

27.Wanneer de montage
voltooid is, bindt u het
winddichte touw aan het
vaste object.

MODEL:
7X4X2.5M, 8.5X4.6X3M

MODEL: 9X6X4M ,
10x5x3,5M

Bewaarinstructie
Het wordt aanbevolen om het product droog op te slaan om vocht en schimmel te
voorkomen.
Het wordt aanbevolen om ze in een opbergtas te doen en ze in een droge
omgeving te bewaren.
Blijf uit de buurt van scherpe voorwerpen om krassen te voorkomen.
Na nat weer is het raadzaam om op zonnige dagen de tent te luchten .

1

2
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1. Rits de voor- en
achterdeuren open en
open. Maak de
winddichte touwen en
palen los.

30. Schakel de
luchtblazers uit en open
beide uitlaatritspoorten .

31. Laat alle lucht
ontsnappen en maak de
tent plat, zoals
hieronder weergegeven.

32.Rol de tent op ,
zoals weergegeven in
de afbeelding

19. Rol de tent op met
touwen.

20. Doe het in een
opbergtas en plaats het in
een droge omgeving.

Handleiding
57) Dit product is slechts een eenvoudige gereedschapsruimte voor het
schilderen en kan niet worden gebruikt op winderige en regenachtige dagen.
58) Het product vereist dat de ventilator blijft opblazen en dat de
stroomvoorziening niet wordt afgesloten .
59) In geval van een stroomstoring kunt u ontsnappen via de voordeur, het
veiligheidsraam of de achterdeur .
60) In geval van nood kun je met een mes door de tent snijden om te
ontsnappen .
61) Het wordt aanbevolen om een vlakke en schone open grond te kiezen om dit
product te gebruiken .
62) Als de tent te veel schudt in de wind, gebruik dan deze het winddichte touw
en stokken om de tent te bevestigen.



11

63) Na herhaald gebruik kan de ventilatie van de tent slecht worden. Op dit
moment kan het binnenste blauwe filterkatoen worden verwijderd of vervangen
om de ventilatie te verbeteren.
64) Als het moeilijk is om de tent op te blazen, rits dan de voor- en achterdeuren
dicht en zet de ventilatieventilator aan om de tent op te blazen en schakel
vervolgens de opblaasblazer in om de tent volledig op te blazen .

MAINTENANCE

1. Wanneer het product klaar is, wordt aanbevolen om de tent te drogen en op te
bergen .
2. Als het product in een vochtige omgeving wordt bewaard, wordt aanbevolen het
eruit te halen en te openen bij zonnig weer .​
3. Als het product gescheurd is, repareer het dan met het meegeleverde materiaal
en gereedschap .

Probleemoplossen
probleem oorzaak oplossing
Blower werkt
niet

· Spanningsmismatch
· Geen stroomvoorziening
· De aanjagerschakelaar
staat niet aan

· De spanning moet
overeenkomen
· Schakel de stroom uit
· Zet de ventilator aan

Gebrek aan
tentdruk

· Instabiliteit van de
spanning
· De luchtslang is op een
verkeerde ventilator
aangesloten
· Beide uitlaatpoorten zijn
niet goed dichtgeritst

· Zorg voor een stabiele
spanning
· Sluit de luchtslang aan op de
opblaasblazer
· Rits beide zijden van de
uitlaatpoorten dicht

Fabrikant : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, shanghai
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200000 CN.

REPEC E-CrossStu GmbH

Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.

C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,

London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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